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NAŘÍZENÍ VLÁDY
ze dne 27. listopadu 2025

o zápisu a vedení údajů v centrálním 
registru zbraní a o stanovení vzorů některých 
dokumentů na úseku zbraní, střeliva a munice

Vláda nařizuje k provedení zákona č. 90/2024 Sb., o zbraních a střelivu, ve znění 
zákona č. 173/2025 Sb., zákona č. 220/2025 Sb. a zákona č. 270/2025 Sb., 
k provedení zákona č. 91/2024 Sb., o munici, ve znění zákona č. 173/2025 Sb., 
zákona č. 220/2025 Sb. a zákona č. 270/2025 Sb., a k provedení zákona č. 14/2021 
Sb., o nakládání se zbraněmi v některých případech ovlivňujících vnitřní pořádek 
nebo bezpečnost České republiky, ve znění zákona č. 220/2025 Sb.:

§ 1
Předmět úpravy

Toto nařízení zapracovává příslušný předpis Evropské unie1) a stanoví
a)   způsob zápisu a vedení údajů v informačním systému centrální registr zbraní (dále jen „centrální 

registr zbraní“), pokud jde o údaje podle

1.   zákona o zbraních a střelivu,
2.   zákona o munici,
3.   zákona o nakládání se zbraněmi v některých případech ovlivňujících vnitřní pořádek 

nebo bezpečnost České republiky (dále jen „zákon o nakládání se zbraněmi“),
b)   soubor údajů o munici v centrálním registru zbraní a
c)   vzory

1.   kontrolního průkazu, kterým příslušník Policie České republiky nebo zaměstnanec 
Policie České republiky prokazuje pověření ke kontrole plnění povinností stanovených 
zákonem o zbraních a střelivu nebo zákonem o munici a právními předpisy vydanými 
k jejich provedení,

2.   ohlášení nabytí a převodu zbraně podle zákona o zbraních a střelivu,
3.   zbrojního průvodního listu a evropského zbrojního pasu vydávaného Českou republikou 

podle zákona o zbraních a střelivu a
4.   zbrojního listu podle zákona o zbraních a střelivu.
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§ 2
Způsob zápisu a vedení údajů v centrálním registru zbraní
(K § 128 odst. 4 zákona o zbraních a střelivu, § 58 odst. 2 

zákona o munici a § 14a odst. 3 zákona o nakládání se zbraněmi)

(1)   Ten, kdo do centrálního registru zbraní vkládá dokumenty podle zákona o zbraních a střelivu, 
zákona o munici a zákona o nakládání se zbraněmi v elektronické podobě, zajistí jejich předchozí 
zpracování ve formátu Portable Document Format (PDF) nebo Portable Document Format for 
the Long-term Archiving (PDF/A).

(2)   Původce dokumentů podle odstavce 1, který vede evidenci údajů v centrálním registru zbraní, je 
podepisuje uznávaným elektronickým podpisem; namísto uznávaného elektronického podpisu 
může užít vlastnoruční podpis umístěný na písemnost v listinné podobě, u které se provede její 
převedení do datového formátu splňujícího požadavky uvedené v odstavci 1.

§ 3
Soubor údajů o munici v centrálním registru zbraní

(K § 59 odst. 6 zákona o munici)

(1)   Souborem údajů o munici v centrálním registru zbraní se rozumí
a)   druh munice podle § 4 odst. 3 nebo 4 zákona o munici s uvedením skupiny druhu munice 

podle přílohy č. 1 k tomuto nařízení,
b)   typ munice uvedením typového označení a názvu typu munice podle číselníku munice 

vedeného v centrálním registru zbraní,
c)   výrobní provedení munice uvedením kódu výrobce a označení výrobní série munice,
d)   množství zalaborované výbušniny podle zákona o hornické činnosti, výbušninách a o stát­

ní báňské správě (dále jen „výbušnina“) uvedením čisté hmotnosti výbušniny (NEQ), a to 
všech výbušnin zalaborovaných v daném druhu munice nebo hmotnosti výbušniny tvořící 
munici; čistá hmotnost výbušniny se uvede v kilogramech,

e)   čtyřmístné identifikační číslo látky nebo předmětu převzaté ze Vzorových předpisů OSN, 
třída a podtřída nebezpečnosti a skupina snášenlivosti podle Evropské dohody o meziná­
rodní silniční přepravě nebezpečných věcí (ADR)2) a

f)   u munice uložené v muničním skladišti způsob jejího uložení s uvedením údaje identifiku­
jícího konkrétní část muničního skladiště, kterou je například skladové místo, kobka nebo 
kóje podle dokumentace muničního skladiště.

(2)   Pokud v případě munice evidované v centrálním registru zbraní je takový údaj znám, je součástí 
souboru údajů o munici také

a)   skladové číslo Severoatlantické aliance (Nato Stock Number, NSN),
b)   původ munice s uvedením údaje o státu výroby munice,
c)   datum výroby s uvedením roku, kdy byla munice vyrobena,

Akt č. 504 / 2025 Sb. strana 3



d)   datum exspirace a
e)   způsob uložení munice mimo muniční skladiště s uvedením informace o místě, kde je 

s municí nakládáno.

§ 4
Vzor kontrolního průkazu

(K § 139 odst. 2 zákona o zbraních 
a střelivu a § 67 odst. 2 zákona o munici)

Vzor kontrolního průkazu, kterým příslušník Policie České republiky nebo zaměstnanec Policie České 
republiky prokazuje pověření ke kontrole, je uveden v příloze č. 2 k tomuto nařízení.

§ 5
Vzor ohlášení nabytí a převodu zbraně

(K § 70 a 72 zákona o zbraních a střelivu)

(1)   Vzor ohlášení nabytí a převodu zbraně je uveden v příloze č. 3 k tomuto nařízení.

(2)   Vzor ohlášení nabytí a převodu zbraně podle odstavce 1 se použije k ohlášení nabytí nebo převodu 
zbraně, které není prováděno prostřednictvím portálu veřejné správy.

§ 6
Vzor zbrojního průvodního listu a evropského 
zbrojního pasu vydávaného Českou republikou

(K § 104 zákona o zbraních a střelivu)

(1)   Vzor zbrojního průvodního listu je uveden v příloze č. 4 k tomuto nařízení vlády.

(2)   Vzor evropského zbrojního pasu vydávaného Českou republikou je uveden v příloze č. 5 k tomuto 
nařízení.

§ 7
Vzor zbrojního listu

(K § 147 odst. 5 zákona o zbraních a střelivu)

Vzor zbrojního listu je uveden v příloze č. 6 k tomuto nařízení.
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§ 8
Účinnost

Toto nařízení nabývá účinnosti dnem 1. ledna 2026.

Předseda vlády:
prof. PhDr. Fiala, Ph.D., LL.M., v. r.

1. místopředseda vlády a ministr vnitra:
Mgr. Bc. Rakušan v. r.

Akt č. 504 / 2025 Sb. strana 5



Příloha č. 1
Skupiny druhu munice vedené v centrálním registru zbraní

B Dělostřelecká munice

C Minometná munice

D Granáty

E Protitankové střely (ruční)

F Iniciátory

G Letecké pumy

H Rakety

I Miny

J Ženijní munice

K Torpéda

L Hlubinné a demoliční nálože

M Výbušné předměty

N Pyrotechnické prostředky

O Ostatní
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Příloha č. 2
Vzor kontrolního průkazu
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Policie České republiky

K O N T R O L N Í   P R Ů K A Z

JMÉNO A PŘÍJMENÍ 

OSOBNÍ EVIDENČNÍ ČÍSLO

VYDAL

DATUM VYDÁNÍ

AA 111111

V případě nálezu odevzdejte na nejbližší útvar Policie České republiky.

DRŽITEL TOHOTO PRŮKAZU JE POVĚŘEN KE KONTROLNÍ ČINNOSTI NAD DODRŽOVÁNÍM ZÁKONA Č. 
90/2024 Sb., O ZBRANÍCH A STŘELIVU, A ZÁKONA Č. 91/2024 Sb., O MUNICI, A PŘEDPISŮ VYDANÝCH 
K JEJICH PROVEDENÍ.

                                                            razítko
                                                         a podpis

PLATÍ POUZE 
SE SLUŽEBNÍM PRŮKAZEM PŘÍSLUŠNÍKA POLICIE ČESKÉ REPUBLIKY NEBO 

S PRŮKAZEM ZAMĚSTNANCE POLICIE ČESKÉ REPUBLIKY
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Příloha č. 3
Vzor ohlášení nabytí a převodu zbraně
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Ohlášení provádím jako osoba:2) Ohlášení se týká:2)

nabývající zbraně podléhající registraci

převádějící regulované součásti zbraně

zbraně kategorie PO

Osoba nabývající zbraň / regulovanou součást zbraně3)

Osobní údaje fyzické osoby

Jméno a příjmení

Datum a místo narození

Místo pobytu

Identifikační údaje právnické osoby / podnikající fyzické osoby

Jméno a příjmení / Název

Místo pobytu / Sídlo

IČO

Údaje o výjimce nebo povolení v případě nabytí zbraně kategorie R1, R2 nebo R34)

Číslo jednací

Osoba převádějící zbraň / regulovanou součást zbraně3)

Osobní údaje fyzické osoby

Jméno a příjmení

Datum a místo narození

Místo pobytu

Identifikační údaje právnické osoby / podnikající fyzické osoby

Jméno a příjmení / Název

Místo pobytu / Sídlo

IČO

Údaje o zbrani / regulované součásti zbraně3)

Kategorie Druh

Vzor (model) Značka výrobce

Výrobní číslo Ráže

Datum nabytí / převodu3) Podpis nebo elektronický podpis / razítko3)

….................................................................................

Osoba nabývající i osoba převádějící si jsou navzájem povinny prokázat svá oprávnění nakládat se zbraní 
nebo regulovanou součástí zbraně, které jsou předmětem tohoto ohlášení, a to některým ze způsobů 

uvedených v § 146 zákona o zbraních a střelivu1).

Poučení

podle § 70 a 72 zákona č. 90/2024 Sb., o zbraních a střelivu

O H L Á Š E N Í

Nikdo nesmí nakládat se zbraní, regulovanou součástí zbraně nebo střelivem, pokud k tomu není oprávněn, a nikdo 
nesmí převést zbraň, regulovanou součást zbraně nebo střelivo nebo jinak s nimi umožnit nakládat osobě, která k 

tomu není oprávněna.
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1)

a) 

b)

c)

d)

e)

2)

3)

4)

Vyplňte veškeré relevantní údaje. O osobě nabývající a osobě převádějící uvěďte údaje pouze buď jako
o fyzické osobě anebo jako o právnické nebo podnikající fyzické osobě.

Zaškrtněte pouze jednu možnost.

Poznámky:

Výjimka nebo povolení uvedeného čísla jednacího bude ohlášením nabytí zbraně kategorie R1, R2 nebo
R3 využita a není ji již možno využít znovu.

Podle § 146 zákona o zbraních a střelivu lze oprávnění nakládat se zbraní podléhající registraci nebo
zbraní kategorie PO prokázat jednou z těchto možností:

prostřednictvím elektronického přístupu se zaručenou identitou,

předložením zbrojního listu spolu s předložením občanského průkazu, cestovního pasu nebo
obdobného dokladu osoby, které byl zbrojní list vydán,

před krajským ředitelstvím policie nebo Policejním prezidiem, které oprávnění ověří,

před držitelem zbrojní licence, který je oprávněn za tímto účelem v centrálním registru zbraní
oprávnění ověřit (tuto službu může držitel zbrojní licence zpoplatnit),

předložením evropského zbrojního pasu vydávaného Českou republikou, ve kterém je zapsána
zbraň, které se oprávnění podle tohoto zákona týká.

Akt č. 504 / 2025 Sb. strana 11



Příloha č. 4
Vzor zbrojního průvodního listu
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Vydal / Issued by …................................................ Datum / Date ….................................................

…............................................................................... Č. j. / Ref. No. ….................................................

Údaje o držiteli zbrojního průvodního listu / Identity of the holder of the waybill

Jméno fyzické osoby / Given name Příjmení fyzické osoby / Surname

Stát, který vydal cestovní doklad / Country which
 issued the passport Číslo cestovního dokladu / Passport No.

Název právnické osoby / Name of the company or association

Místo pobytu / sídlo držitele zbrojního průvodního listu / Address of permanent residence

Jméno fyzické osoby / Given name Příjmení fyzické osoby / Surname

Stát, který vydal cestovní doklad / Country which
 issued the passport Číslo cestovního dokladu / Passport No.

Místo pobytu / Address of permanent residence

Doba platnosti zbrojního průvodního listu / Waybill validity

Účel cesty / Purpose of the journey

Podpis oprávněné úřední osoby / Signature of Otisk úředního razítka / Authority's stamp
authorized officer

…............................................................................... …...............................................................................

Další podmínky nakládání se zbraněmi, střelivem nebo regulovanou součástí zbraně za účelem ochrany 
vnitřního pořádku nebo bezpečnosti / Further conditions for carrying and handling firearms, ammunition or 
regulated firearm components for the purpose of protecting internal order or security

Rozsah a účel povoleného nakládání se zbraní/regulovanou součástí zbraně/střelivem v rámci cesty na 
území České republiky / Scope and purpose of authorization for carrying and handling firearms, ammunition 
and regulated firearm components while in the Czech Republic

Fyzická osoba, která je zmocněna nakládat se zbraněmi, střelivem nebo regulovanou součástí zbraně za 
držitele zbrojního průvodního listu, který je právnickou osobou /  Natural person authorizde to hold firearms, 
ammunition or a regulated firearm components on behalf of the holder of the waybill who is a legal entity

Zbrojní průvodní list

Firearms transit waybill
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▪

▪

▪

▪

▪

▪

▪

▪

▪

▪

▪

▪

▪

▪

at the request of a police officer, the firearm, ammunition or regulated component must be presented for
inspection, including an identity document and this waybill

the holder of this waybill is entitled to acquire ammunition for the listed firearm in the territory of the Czech
Republic, but only for use within the purpose specified in the waybill

after the expiration of the waybill, its holder may no longer be present in the Czech Republic with the firearm; if the
validity period of the waybill is exceeded, the firearm, ammunition and regulated component must be handed over
to the Police of the Czech Republic

Unless otherwise ordered by the Police Presidium of the Czech Republic among the further conditions, the holder of
this waybill

this waybill does not entitle its holder to transfer ownership of the firearm in the Czech Republic

the firearm, ammunition and regulated component must be under the direct supervision of an authorized person at
all times or must be appropriately secured against theft, loss and misuse

tento zbrojní průvodní list neopravňuje svého držitele k převodu vlastnictví zbraně v České republice

držitel zbrojního průvodního listu je na území České republiky oprávněn nabývat střelivo pro zbraň
zapsanou v tomto zbrojním průvodním listu, a to pouze pro použití v rámci účelu uvedeného ve zbrojním
průvodním listu

po uplynutí platnosti zbrojního průvodního listu se držitel zbraně již nesmí zdržovat na území České
republiky se zbraní, v případě překročení doby platnosti zbrojního průvodního listu musí být zbraň, střeliva
a regulované součásti zbraně odevzdány Policii České republiky do úschovy

is authorized to travel within the territory of the Czech Republic only with the firearm, ammunition or regulated
component listed in this waybill, and only for the stated purpose
must transport the firearm only unloaded and stored in a transport container, he/she may not carry this firearm
except for use for the purpose specified in this waybill; except for the cases specified in Section 81 of the
Weapons and Ammunition Act, the firearm may not be transported or carried visibly

na výzvu policisty musí být zbraň předložena ke kontrole, a to včetně dokladu totožnosti a tohoto
zbrojního průvodního listu

Obecné informace o cestování se zbraněmi, střelivem nebo regulovanými
součástmi zbraně zapsanými v zbrojním průvodním listu / General information on
travelling with firearms, ammunition and regulated components listed in the waybill 

Pokud není Policejním prezidiem České republiky stanoveno mezi dalšími podmínkami jinak, držitel tohoto
zbrojního průvodního listu

je oprávněn cestovat na území České republiky pouze se zbraní, střelivem nebo regulovanou součástí
zbraně uvedenými v tomto zbrojním průvodním listu, a to pouze za uvedeným účelem

je povinen přepravovat zbraň pouze nenabitou a uloženou v přepravním obalu, tuto zbraň nesmí nosit s
výjimkou použití za účelem uvedeným v tomto zbrojním průvodním listu; s výjimkou případů uvedených v
§ 81 zákona o zbraních a střelivu nesmí být zbraň přepravována nebo nošena viditelně

zbraň, střelivo a regulovaná součást zbraně musejí být po celou dobu pod přímým dohledem oprávněné
osoby anebo musí být vhodným způsobem zabezpečeny proti odcizení, ztrátě a zneužití
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Příloha č. 1 zbrojního průvodního listu č. j. …......................................................................................

1.

Kategorie / Category Druh / Type

Vzor (model) / Model Značka výrobce / Make

Výrobní číslo / Serial number Ráže / Calibre

2. 

Kategorie / Category Druh / Type

Vzor (model) / Model Značka výrobce / Make

Výrobní číslo / Serial number Ráže / Calibre

n. 

Kategorie / Category Druh / Type

Vzor (model) / Model Značka výrobce / Make

Výrobní číslo / Serial number Ráže / Calibre

Údaje o zbrani, hlavní části zbraně nebo tlumiči hluku výstřelu / Identification of 
firearm, essential component of firearm or suppressor
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Příloha č. 2 zbrojního průvodního listu č. j. ….............................................................................

Údaje o střelivu / Ammunition

1.

Ráže nebo druh aktivního komponentu / Calibre

or type of active ammunition component Množství / Quantity

2. 

Ráže nebo druh aktivního komponentu / Calibre

or type of active ammunition component Množství / Quantity

n. 

Ráže nebo druh aktivního komponentu / Calibre

or type of active ammunition component Množství / Quantity
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Příloha č. 3 zbrojního průvodního listu č. j. ….............................................................................

Celková kapacita vezených nadlimitních
Počet nadlimitních zásobníků / Number zásobníků / Overall capacity of the

 of the transported magazines transported magazines

Údaje o nadlimitních zásobnících / Magazines over 10 rounds (long firearms) or 
20 rounds (short firearms)
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Příloha č. 5
Vzor evropského zbrojního pasu vydávaného Českou republikou

strana 18 Akt č. 504 / 2025 Sb.



1. ÚDAJE O DRŽITELI PASU / IDENTITY OF THE HOLDER OF THE PASS

Příjmení / Surname

Jméno / Given name

Datum narození / Date of birth

Místo narození / Place of birth

Státní občanství / Nationality

Místo trvalého pobytu / Address of permanent residence

2. ÚDAJE O PLATNOSTI PASU / VALIDITY OF THE PASS

Vydal / Issuing authority Číslo jednací / Reference number

Datum vydání / Date of issue Platnost do / Date of expiry

Datum prodloužení / Date of extension Prodlouženo do / Extended validity

Authority's stamp Signature of the holder of the pass

Fotografie
držitele pasu

Podpis držitele pasu
Signature of the holder of the pass

AA 000000

Otisk úředního razítka
Authority's stamp

Číslo pasu / Pass number

Otisk úředního razítka Podpis držitele pasu

Evropský zbrojní pas
vydávaný Českou republikou

issued by the Czech Republic

EVROPSKÝ ZBROJNÍ PAS / ЕВРОПЕЙСКИ ПАСПОРТ НА ОГНЕСТРЕЛНО ОРЪЖИЕ / TARJETA 
EUROPEA DE ARMAS DE FUEGO / DET EUROPÆISKE SKYDEVÅBENPAS / EUROPÄISCHER 

FEUERWAFFENPASS / EUROOPA TULIRELVAPASS / ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΔΕΛΤΙΟ ΠΥΡΟΒΟΛΟΥ ΟΠΛΟΥ / 
EUROPEAN FIREARMS PASS / CARTE EUROPÉENNE D’ARME À FEU / PAS ARM TINE EORPACH / 

EUROPSKA ORUŽANA PROPUSNICA / CARTA EUROPEA D'ARMA DA FUOCO / EIROPAS 
ŠAUJAMIEROČU APLIECĪBA / EUROPOS ŠAUNAMŲJŲ GINKLŲ LEIDIMAS / EURÓPAI 

TŰZFEGYVERTARTÁSI IGAZOLVÁNY / PASS EWROPEW TAL-ARMI TAN-NAR / EUROPESE 
VUURWAPENPAS / EUROPEJSKA KARTA BRONI PALNEJ / CARTÃO EUROPEU DE ARMA DE FOGO / 

PERMISUL EUROPEAN PENTRU ARME DE FOC / EURÓPSKY ZBROJNÝ PAS / EVROPSKO 
DOVOLJENJE ZA STRELNO OROŽJE / EUROOPAN AMPUMA-ASEPASSI / EUROPEISKA 

SKJUTVAPENPASSET

European Firearms Pass
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3.1
Druh zbraně / Type Výrobce / Make Model / Model

Ráže / Calibre Výrobní číslo / Serial No. Datum zápisu / Date of entry

Kategorie podle směrnice EU / Kategorie podle zákona /
Fireams Directive's category Czech Firearms Act's cat.

Poznámky / Observations

Platnost oprávnění do /

Valid until

3.2
Druh zbraně / Type Výrobce / Make Model / Model

Ráže / Calibre Výrobní číslo / Serial No. Datum zápisu / Date of entry

Kategorie podle směrnice EU / Kategorie podle zákona /

Fireams Directive's category Czech Firearms Act's cat.

Poznámky / Observations

Platnost oprávnění do /

Valid until

3.n
Druh zbraně / Type Výrobce / Make Model / Model

Ráže / Calibre Výrobní číslo / Serial No. Datum zápisu / Date of entry

Kategorie podle směrnice EU / Kategorie podle zákona /

Fireams Directive's category Czech Firearms Act's cat.

Poznámky / Observations

Platnost oprávnění do /

Valid until

Číslo pasu / Pass number: 

3. ÚDAJE O ZAPSANÝCH ZBRANÍCH A OPRÁVNĚNÍCH / PARTICULARS OF FIREARMS AND 
AUTHORISATIONS

Otisk úředního razítka

Otisk úředního razítka
Authority's stamp

Authority's stamp

Authority's stamp

Authority's stamp

Otisk úředního razítka

Otisk úředního razítka

Authority's stamp

Otisk úředního razítka

Authority's stamp

Otisk úředního razítka
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Úřední razítko a datum /
Official stamp and date

3.

3.

3.

3.

3.

3.

3.

3.

3.

3.

3.

3.

3.

3.

3.

3.

3.

3.

3.

3.

4. OPRÁVNĚNÍ VYDANÁ ČLENSKÝM STÁTEM, DO KTERÉHO DRŽITEL PASU CESTUJE / 
AUTHORISATIONS OF MEMBER STATE VISITED

Zbraň / Firearm Platnost oprávnění / Validity of authorisation
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5. INFORMACE O CESTOVÁNÍ SE ZBRANĚMI V RÁMCI EU /
INFORMATION ON TRAVELING WITH FIREARMS WITHIN THE EU

The right to travel to another Member State with one or more of the firearms classified in
category A, B or C mentioned in this pass shall be subject to one or more prior corresponding
authorisations from the Member State visited. Such authorisations may be recorded on the pass.

The prior authorisation referred to above is not in principle necessary in order to travel with a
firearm classified in category C with a view to engaging in hunting or historical re-enactment
activities or with a firearm classified in category A, B or C for the purpose of taking part in target
shooting, on condition that the traveller is in possession of the firearms pass and can establish the
reason for the journey.

Právo cestovat do jiného členského státu s jednou nebo více palnými zbraněmi zařazenými do
kategorie A, B nebo C uvedenými v tomto pasu podléhá jednomu nebo několika předchozím
odpovídajícím povolením navštíveného členského státu. Tato povolení mohou být zaznamenána
v pasu.

Výše uvedené předchozí povolení není v zásadě nezbytné pro cesty s palnou zbraní zařazenou
do kategorie C za účelem lovu nebo rekonstrukcí historických událostí nebo s palnou zbraní
zařazenou do kategorie A, B nebo C za účelem sportovní střelby za podmínky, že je cestující
držitelem zbrojního pasu a může prokázat důvod cesty.

V případě, kdy členský stát uvědomil ostatní členské státy v souladu s čl. 11 odst. 3 Směrnice
Evropského parlamentu a Rady (EU) 2021/555 ze dne 24. března 2021 o kontrole nabývání a
držení zbraní (kodifikované znění), že držení některých palných zbraní zařazených do kategorií
B nebo C je zakázáno nebo podléhá povolení, doplní se jedna z těchto poznámek:

„Cesta do… (dotčený stát/dotčené státy) s palnou zbraní… (identifikace palné zbraně) je
zakázána.“

„Cesta do… (dotčený stát/dotčené státy) s palnou zbraní… (identifikace palné zbraně) podléhá
povolení.“

Where a Member State has informed the other Member States, in accordance with the
Article 11(3) of the Directive (EU) 2021/555 of the European Parliament and of the Council of 24
March 2021 on control of the acquisition and possession of weapons (codification), that the 

‘A journey to … (State(s) concerned) with the firearm … (identification) shall be prohibited.’

‘A journey to … (State(s) concerned) with the firearm … (identification) shall be subject to
authorisation.’
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6. Slovníček pojmů / Glossary

1. ÚDAJE O DRŽITELI PASU / ДАННИ ЗА НОСИТЕЛЯ НА ПАСПОРТА / DATOS DEL TITULAR DEL PASAPORTE / OPLYSNINGER OM 
PASINDEHAVEREN / ANGABEN ZUM PASSINHABER / PASSI OMANIKU ANDMED / ΣΤΟΙΧΕΙΑ ΚΑΤΟΧΟΥ ΤΟΥ ΔΙΑΒΑΤΗΡΙΟΥ / DETAILS OF 
THE PASSPORT HOLDER / INFORMATIONS SUR LE TITULAIRE DU PASSEPORT / SONRAÍ FAOI BHANNAÍ PAS / PODACI O NOSITELJU 
PUTOVNICE / DATI DEL TITOLARE DEL PASSAPORTO / DATI PAR PASA ĪPAŠNIEKU / DUOMENYS APIE PASO TURĖTOJĄ / ÚTMUTATÓK 
AZ ÚTLEVÉL TULAJDONOSÁRÓL / DETTALJI DAPPOSTA TAL-ĦADD TAL-PASSAPORT / GEGEVENS VAN DE PASHOUDER / DANE 
DOTYCZĄCE POSIADACZA PASZPORTU / DADOS DO TITULAR DO PASSAPORTE / DATE DESPRE DEȚINĂTORUL PAȘAPORTULUI / 
ÚDAJE O DRŽITEĽOVI PASU / PODATKI O IMETNIKU POTNEGA LISTA / PASSIN HALTIJAN TIEDOT / UPPGIFTER OM PASSINNEHAVAREN

Příjmení / Фамилия / Apellido / Efternavn / Nachname / Perekonnanimi / Επώνυμο / Surname / Nom de famille / Sloinn / Prezime / Cognome / 
Uzvārds / Pavardė / Vezetéknév / Kunsill tal-ism / Achternaam / Nazwisko / Sobrenome / Nume de familie / Priezvisko / Priimek / Sukunimi / 
Efternamn 

Jméno / Име / Nombre / Fornavn / Vorname / Eesnimi / Όνομα / First name / Prénom / Ainm / Ime / Nome / Vārds / Vardas / Keresztnév / Isem / 
Voornaam / Imię / Nome / Prenume / Meno / Ime / Etunimi / Förnamn 

Datum narození / Дата на раждане / Fecha de nacimiento / Fødselsdato / Geburtsdatum / Sünnikuupäev / Ημερομηνία γέννησης / Date of birth / 
Date de naissance / Dáta breithe / Datum rođenja / Data di nascita / Dzimšanas datums / Gimimo data / Születési dátum / Data tat-twelid / 
Geboortedatum / Data urodzenia / Data de naștere / Dátum narodenia / Datum rojstva / Syntymäaika / Födelsetdatum 

Místo narození / Място на раждане / Lugar de nacimiento / Fødested / Geburtsort / Sünnikoht / Τόπος γέννησης / Place of birth / Lieu de naissance 
/ Áit bhreithe / Mjesto rođenja / Luogo di nascita / Dzimšanas vieta / Gimimo vieta / Születési hely / Post tat-twelid / Geboorteplaats / Miejsce 
urodzenia / Locul nașterii / Miesto narodenia / Kraj rojstva / Syntymäpaikka / Födelseort 

Státní občanství / Гражданство / Nacionalidad / Statsborgerskab / Staatsangehörigkeit / Kodakondsus / Υπηκοότητα / Nationality / Nationalité / 
Saoránacht / Državljanstvo / Cittadinanza / Pilsonība / Pilietybė / Állampolgárság / Ċittadinanza / Nationaliteit / Obywatelstwo / Cetățenie / Štátne 
občianstvo / Državljanstvo / Kansalaisuus / Medborgarskap 

Místo trvalého pobytu / Място на постоянно пребиваване / Lugar de residencia permanente / Fast bopæl / Dauerhafter Wohnsitz / Püsiv elukoht 
/ Μόνιμη κατοικία / Place of permanent residence / Lieu de résidence permanente / Áit chónaithe buan / Stalni boravište / Luogo di residenza 
permanente / Pastāvīgā dzīvesvieta / Nuolatinė gyvenamoji vieta / Állandó lakóhely / Post ta’ residenza permanenti / Permanente verblijfplaats / 
Stałe miejsce zamieszkania / Domiciliu permanent / Trvalé bydlisko / Stalno prebivališče / Pysyvä asuinpaikka / Fast permanent bostad 

2. ÚDAJE O PLATNOSTI PASU / ДАННИ ЗА ВАЛИДНОСТТА НА ПАСПОРТА / DATOS SOBRE LA VALIDEZ DEL PASAPORTE / OPLYSNINGER 
OM PASSETS GYLDIGHED / ANGABEN ZUR GÜLTIGKEIT DES PASSES / PASSI KEHTIVUSE ANDMED / ΣΤΟΙΧΕΙΑ ΓΙΑ ΤΗΝ ΙΣΧΥ ΤΟΥ 
ΔΙΑΒΑΤΗΡΙΟΥ / DETAILS OF PASSPORT VALIDITY / INFORMATIONS SUR LA VALIDITÉ DU PASSEPORT / SONRAÍ FAOI BHÉALÚ PAS / 
PODACI O VALJANOSTI PUTOVNICE / DATI SULLA VALIDITÀ DEL PASSAPORTO / DATI PAR PASE DERĪGUMU / DUOMENYS APIE PASO 
GALIOJIMĄ / ADATAK AZ ÚTLEVÉL ÉRVÉNYESSÉGÉRŐL / DETTALJI DAPPOSTA TAL-GHODWOM TAL-PASSAPORT / GEGEVENS OVER 
DE GELDIGHEID VAN DE PAS / DANE DOTYCZĄCE WAŻNOŚCI PASZPORTU / DATE DESPRE VALABILITATEA PAȘAPORTULUI / ÚDAJE O 
PLATNOSTI PASU / PODATKI O VELJAVNOSTI POTNEGA LISTA / PASSIN VOIMASSAOLOAJAT / INFORMATION OM PASSETS GILTIGHET

Vydal / Издадено от / Emitido por / Udstedt af / Ausgestellt von / Väljastaja / Εκδόθηκε από / Issuing authority / Délivré par / Eisithe ag / Izdano od
/ Rilasciato da / Izsniegts no / Išduota / Kiadva / Iżdied minn / Uitgegeven door / Wydany przez / Eliberat de / Vydal / Izdal / Myöntänyt / Utfärdat av

Číslo jednací / Регистрационен номер / Número de expediente / Journalnummer / Aktenzeichen / Registrinumber / Αριθμός πρωτοκόλλου / 
Reference number / Numéro de dossier / Uimhir chlárlainne / Broj predmeta / Numero di protocollo / Reģistrācijas numurs / Registracijos numeris / 
Ügyiratszám / Numru ta’ referenza / Registratienummer / Numer referencyjny / Număr de înregistrare / Evidenčné číslo / Številka zadeve / Asiakirjan 
numero / Ärendenummer 

Datum vydání / Дата на издаване / Fecha de emisión / Udstedelsesdato / Ausstellungsdatum / Väljastamise kuupäev / Ημερομηνία έκδοσης / Date 
of issue / Date de délivrance / Dáta eisiúna / Datum izdavanja / Data di rilascio / Izdošanas datums / Išdavimo data / Kiadás dátuma / Data tal-ħarġa 
/ Uitgiftedatum / Data wydania / Data emiterii / Dátum vydania / Datum izdaje / Myöntämispäivä / Utfärdandedatum 

Platnost do / Валидност до / Validez hasta / Gyldighed til / Gültig bis / Kehtiv kuni / Ισχύει μέχρι / Valid until / Valable jusqu’au / Bail ó / Vrijedi do / 
Valido fino al / Derīguma termiņš / Galiojimo pabaiga / Érvényességi idő lejárta / Validità sa / Geldigheid tot / Ważne do / Valabil până la / Platnosť 
do / Veljavnost do / Voimassa asti / Giltigt till 

Datum prodloužení / Дата на удължаване / Fecha de prórroga / Forlængelsesdato / Verlängerungsdatum / Pikendamise kuupäev / Ημερομηνία 
παράτασης / Date of extension / Date de prolongation / Dáta síneadh / Datum produženja / Data di proroga / Pagarināšanas datums / Pratęsimo 
data / Meghosszabbítás dátuma / Data ta’ estiżjoni / Verlengingsdatum / Data przedłużenia / Data prelungirii / Dátum predĺženia / Datum podaljšanja 
/ Jatkoaika / Förlängningsdatum 

Prodlouženo do / Продължено до / Prorrogado hasta / Forlænget til / Verlängert bis / Pikendatud kuni / Παρατείνεται έως / Extended validity / 
Prolongé jusqu’au / Síneadh go dtí / Produženo do / Prorogato fino al / Pagarināts līdz / Pratęstas iki / Meghosszabbítva eddig / Estendut sa / 
Verlengd tot / Przedłużone do / Prelungit până la / Predĺžené do / Podaljšano do / Jatkettiin asti / Förlängt till 

3. ÚDAJE O ZAPSANÝCH ZBRANÍCH A OPRÁVNĚNÍCH / ДАННИ ЗА ЗАПИСАНИТЕ ОРЪЖИЯ И ПРАВА / DATOS SOBRE LAS ARMAS 
REGISTRADAS Y LOS PERMISOS / OPLYSNINGER OM REGISTREREDE VÅBEN OG TILLADERSER / ANGABEN ÜBER EINGETRAGENE 
WAFFEN UND BERECHTIGUNGEN / ANDMED REGISTREERITUD RELVADE JA LUBADE KOHTA / ΣΤΟΙΧΕΙΑ ΓΙΑ ΚΑΤΑΓΕΓΡΑΜΜΕΝΑ ΟΠΛΑ 
ΚΑΙ ΑΔΕΙΕΣ / DETAILS OF REGISTERED WEAPONS AND AUTHORIZATIONS / INFORMATIONS SUR LES ARMES ENREGISTRÉES ET LES 
AUTORISATIONS / SONRAÍ FAOI ARMÚILTA CLÁRITHE AGUS ÚDARÁISÍ / PODACI O REGISTRIRANOM ORUŽJU I OVLAŠTENJIMA / DATI 
SULLE ARMI REGISTRATE E LE AUTORIZZAZIONI / REĢISTRĒTO IEROCI UN ATĻAUJU DATI / REGISTRUOTŲ GINKLŲ IR LEIDIMŲ 
DUOMENYS / ADATAK A BEJEGYZETT FEGYVEREKRŐL ÉS ENGEDÉLYEKRŐL / DETTALJI DAPPOSTA TAL-ARMI RĠISTRATI U L-
IBBRAWŻJATIJIET / GEGEVENS OVER GEREGISTREERDE WAPENS EN VERGUNNINGEN / DANE DOTYCZĄCE ZAREJESTROWANYCH 
BRONI I UPRAWNIEŃ / DATE DESPRE ARMELE ÎNREGISTRATE ȘI AUTORIZAȚIILE / ÚDAJE O ZAZNAMENANÝCH ZBRANIACH A 
OPRÁVNENIACH / PODATKI O REGISTRIRANIH OROŽJIH IN POOBLAŠČENJIH / REKISTERÖITYJEN ASEIDEN JA LUPIEN TIEDOT / 
UPPGIFTER OM REGISTRERADE VAPEN OCH TILLSTÅND 

Druh zbraně / Вид на оръжието / Tipo de arma / Våbentype / Waffenart / Relva tüüp / Τύπος όπλου / Type of firearm / Type d’arme à feu / Cineál 
airm / Vrsta oružja / Tipo di arma da fuoco / Ieroča veids / Ginklo rūšis / Fegyvertípus / Tip ta’ l-armi / Wapentype / Rodzaj broni / Tipul armei / Druh 
zbrane / Vrsta orožja / Aseenkala / Vapentyp  
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Výrobce / Производител / Fabricante / Producent / Hersteller / Tootja / Κατασκευαστής / Make / Fabricant / Déantóir / Proizvođač / Produttore / 
Ražotājs / Gamytojas / Gyártó / Manifattur / Fabrikant / Producent / Producător / Výrobca / Proizvajalec / Valmistaja / Tillverkare 

Model / Модел / Modelo / Model / Modell / Mudel / Μοντέλο / Model / Modèle / Múnla / Model / Modello / Modelis / Modelis / Modell / Mudell / Model 
/ Model / Model / Model / Model / Malli / Modell 

Ráže / Калибър / Calibre / Kaliber / Kaliber / Kaliiber / Διαμέτρημα / Caliber / Calibre / Méid / Kalibar / Calibro / Kalibrs / Kalibras / Kaliber / Kalibru 
/ Kaliber / Kaliber / Calibru / Ráž / Kaliber / Kaliiber / Kaliber 

Výrobní číslo / Серийният номер / Número de serie / Serienummer / Seriennummer / Seerianumber / Αριθμός σειράς / Serial number / Numéro de 
série / Uimhir sraithe / Serijski broj / Numero di serie / Sērijas numurs / Serijos numeris / Sorozatszám / Numru tas-serje / Serienummer / Numer 
seryjny / Număr de serie / Sériové číslo / Serijska številka / Sarjanumero / Serienummer 

Datum zápisu / Дата на записване / Fecha de inscripción / Indtastningsdato / Eintragsdatum / Sissekande kuupäev / Ημερομηνία καταχώρησης / 
Date of entry / Date d’enregistrement / Dáta iontrála / Datum upisa / Data di registrazione / Ieraksta datums / Įrašo data / Bejegyzés dátuma / Data 
tad-dħul / Ingangsdatum / Data wpisu / Data înscrierii / Dátum zápisu / Datum vpisa / Kirjoituspäivämäärä / Registreringsdatum  

Kategorie podle směrnice EU / Категория огнестрелно оръжие според Директивата на ЕС / Categoría de arma de fuego según la Directiva de 
la UE / Kategori af skydevåben ifølge EU-direktivet / Kategorie von Schusswaffen gemäß EU-Richtlinie / Tulirelva kategooria vastavalt EL direktiivile 
/ Κατηγορία πυροβόλου όπλου σύμφωνα με την Οδηγία της ΕΕ / Category of firearm according to the EU Directive / Catégorie d'arme à feu selon 
la Directive de l'UE / Catagóir arma tine de réir an Treoir AE / Kategorija vatrenog oružja prema Direktivi EU / Categoria di arma da fuoco secondo 
la Direttiva UE / Šaujamieroča kategorija saskaņā ar ES direktīvu / Šaunamojo ginklo kategorija pagal ES direktyvą / Fegyverkategória az EU 
irányelv szerint / Kategorija ta’ l-armi tan-nar skont id-Direttiva tal-UE / Categorie vuurwapen volgens de EU-richtlijn / Kategoria broni palnej zgodnie 
z dyrektywą UE / Categoria armei de foc conform Directivei UE / Kategória palnej zbrane podľa smernice EÚ / Kategorija strelnega orožja po direktivi 
EU / Aseenkategorian EU-direktiivin mukaan / Vapenkategori enligt EU-direktivet 

Kategorie podle zákona / Категория огнестрелно оръжие съгласно закона на ЧР / Categoría de arma de fuego según la ley de la República 
Checa / Kategori af skydevåben i henhold til den tjekkiske lov / Kategorie von Schusswaffen nach dem tschechischen Gesetz / Tulirelva kategooria 
vastavalt Tšehhi Vabariigi seadusele / Κατηγορία πυροβόλου όπλου σύμφωνα με τον νόμο της Τσεχικής Δημοκρατίας / Category of firearm 
according to the Czech law / Catégorie d'arme à feu selon la loi tchèque / Catagóir arma tine de réir dlí na Phoblacht na Seice / Kategorija vatrenog 
oružja prema zakonu Češke Republike / Categoria di arma da fuoco secondo la legge della Repubblica Ceca / Šaujamieroča kategorija saskaņā ar 
Čehijas Republikas likumu / Šaunamojo ginklo kategorija pagal Čekijos Respublikos įstatymą / Fegyverkategória a Cseh Köztársaság törvénye 
szerint / Kategorija ta’ l-armi tan-nar skont il-liġi tar-Repubblika Ċeka / Categorie vuurwapen volgens de wet van Tsjechië / Kategoria broni palnej 
zgodnie z ustawą Republiki Czeskiej / Categoria armei de foc conform legii Republicii Cehe / Kategória palnej zbrane podľa zákona ČR / Kategorija 
strelnega orožja po zakonodaji Češke republike / Aseenkategoria Tsekin lain mukaan / Vapenkategori enligt tjeckisk lag 

Datum zápisu oprávnění / Дата на записване на разрешението / Fecha de inscripción de la autorización / Indtastningsdato for tilladelse / 
Eintragsdatum der Genehmigung / Luba sissekande kuupäev / Ημερομηνία καταχώρησης άδειας / Date of authorisation / Date d’enregistrement de 
l’autorisation / Dáta iontrála údarás / Datum upisa ovlaštenja / Data di registrazione dell’autorizzazione / Ieraksta datums par atļauju / Įrašo data apie 
leidimą / Engedély bejegyzésének dátuma / Data tad-dħul ta’ l-awtorizzazzjoni / Ingangsdatum van de vergunning / Data wpisu upoważnienia / Data 
înscrierii autorizației / Dátum zápisu oprávnenia / Datum vpisa pooblastila / Luvan kirjauspäivä / Registreringsdatum för auktorisation 

Platnost oprávnění do / Валидност на разрешението до / Validez de la autorización hasta / Tilladelsens gyldighed til / Gültigkeit der Genehmigung 
bis / Lubade kehtivusaeg kuni / Ισχύς της άδειας έως / Validity of authorisation until / Validité de l’autorisation jusqu’à / Bail údarás go dtí / Vrijedi 
ovlaštenje do / Validità dell’autorizzazione fino al / Ārstēšanas termiņš līdz / Leidimo galiojimas iki / Az engedély érvényessége lejárata / Validità ta’ 
l-awtorizzazzjoni sa / Geldigheid van de vergunning tot / Ważność upoważnienia do / Valabilitatea autorizației până la / Platnosť oprávnenia do / 
Veljavnost pooblastila do / Luvan voimassaolo päättyy / Giltighetstid för auktorisation till 

oznámky / Забележки / Observaciones / Bemærkninger / Bemerkungen / Märkused / Παρατηρήσεις / Observations / Remarques / Nótaí / Bilješke
/ Note / Piezīmes / Pastabos / Megjegyzések / Note / Opmerkingen / Uwagi / Observații / Poznámky / Opombe / Huomiot / Anmärkningar 

4. OPRÁVNĚNÍ VYDANÁ ČLENSKÝM STÁTEM, DO KTERÉHO DRŽITEL PASU CESTUJE / РАЗРЕШЕНИЯ ИЗДАДЕНИ ОТ ЧЛЕНСКАТА 
ДЪРЖАВА, КЪМ КОЯТО ПЪТУВА ПРИТЕЖАТЕЛЯ НА ПАСПОРТА / AUTORIZACIONES EXPEDIDAS POR EL ESTADO MIEMBRO AL QUE 
VIAJA EL TITULAR DEL PASAPORTE / TILLADELSER UDLÆST AF DEN MEDLEMSSTAT, SOM PASINDEHAVEREN REJSER TIL / VON DEM 
MITGLIEDSTAAT AUSGESTELLTE BERECHTIGUNGEN, IN DENEN DER INHABER DES PASSSES REIST / LUBADED, MIS ON VÄLJASTATUD 
LIIDULIIGI RIIGI POOLT, KUHU PASSI OMANIK REISIB / ΑΔΕΙΕΣ ΠΟΥ ΕΧΟΥΝ ΕΚΔΟΘΕΙ ΑΠΟ ΤΟ ΚΡΑΤΟΣ ΜΕΛΟΣ ΣΤΟ ΟΠΟΙΟ ΤΑΞΙΔΕΥΕΙ 
Ο ΚΑΤΟΧΟΣ ΤΗΣ ΤΑΥΤΟΤΗΤΑΣ / AUTHORISATIONS OF MEMBER STATE VISITED / AUTORISATIONS DU MEMBRE VISITÉ / ÚDARÁSÍ A 
FÁILTE AR CHOMHALTAS, CE CHÉADÁN TA PASSEAGH FÉIN / OVLAŠTENJA IZDANA OD ČLANICE KOJU POSJEĆUJE NOSITELJ 
PRTLJAGE / AUTORIZZAZIONI RILASCIATE DALLA NAZIONE MEMBRO CHE IL TITOLARE DEL PASSAPORTO VISITA / AUTORIZĀCIJAS, 
KOAS IZDOD ČLANSTĀTS, KURU APMEKLĒ PASA ĪPAŠNIEKS / LEIDIMAI, IŠDUOTI NARĖS VALSTYJE, KURIAI PASO SAVININKAS 
KELIAUJA / AZ ENGEDÉLYEKET KIBOCSÁTÓ TAGÁLLAM, AHOVA AZ ÚTLEVÉL TULAJDONOSA UTAZIK / AWTORIZZAZZJONI MIĠBURA LI 
JIĠNU, LI L-IDDA PAS JIMMANAW / VERGUNNINGEN UITGEGEVEN DOOR DE LIDSTAAT DIE DE PASHOUDER BEZOEKT / ZEZWOLENIA 
WYDANE PRZEZ PAŃSTWO CZŁONKOWSKIE, DO KTÓREGO PODRÓŻUJE POSIADACZ PASZPORTU / AUTORIZAȚII EMISE DE STATUL 
MEMBRU PE CARE DEȚINĂTORUL PAȘAPORTULUI ÎL VIZITEAZĂ / OPRÁVNENIA VYDANÉ ČLENSKÝM ŠTÁTOM, DO KTORÉHO DRŽITEĽ 
PASU CESTUJE / POOBLASTILA IZDANA ČLANICO, KI JO OSEBA S POTNIM LISTOM OBISKUJE / LUPAVALTUDET UTFÄRDADE AV DEN 
MEDLEMSSTAT SOM 

5. INFORMACE O CESTOVÁNÍ SE ZBRANĚMI V RÁMCI EU / ИНФОРМАЦИЯ ЗА ПЪТУВАНЕ С ОРЪЖИЯ В РАМКИТЕ НА ЕС / INFORMACIÓN 
SOBRE VIAJAR CON ARMAS DENTRO DE LA UE / OPLYSNINGER OM REJSE MED VÅBEN INDENFOR EU / INFORMATIONEN ÜBER DAS 
REISEN MIT WAFFEN INNERHALB DER EU / TEAVE RELVAGA REISIMISE KOHTA EL-I RAAMES / ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΓΙΑ ΤΑΞΙΔΙ ΜΕ ΟΠΛΑ 
ΕΝΤΟΣ ΤΗΣ ΕΕ / INFORMATION ON TRAVELING WITH FIREARMS WITHIN THE EU / INFORMATIONS SUR LE VOYAGE 5. AVEC DES ARMES 
DANS L’UE / EOLAS FAOI THAISTEAL LE ARMAS LAISTIGH DEN AE / INFORMACIJE O PUTOVANJU S ORUŽJEM UNUTAR EU / 
INFORMAZIONI SUL VIAGGIO CON ARMI DA FUOCO ALL’INTERNO DELL’UE / INFORMĀCIJA PAR CEĻOŠANU AR IEROCIEM ES IEKŠPUSĒ 
/ INFORMACIJA APIE KELIONES SU GINKLAIS ES VIDUJE / INFORMÁCIÓ A LÖVÉSZFEGYVEREKKEL VALÓ UTAZÁSRÓL AZ EU-N BELÜL 
/ INFORMAZZJONI DWAR IT-TRASPORT TAL-ARMI FL-UE / INFORMATIE OVER REIZEN MET VUURWAPENS BINNEN DE EU / INFORMACJE 
O PODRÓŻOWANIU Z BRONIĄ W RAMACH UE / INFORMAȚII DESPRE CĂLĂTORII CU ARME ÎN INTERIORUL UE / INFORMÁCIE O 
CESTOVANÍ SO ZBRANĚMI V RÁMCI EU / INFORMACIJE O POTOVANJU Z OROŽJEM ZNOTRAJ EU / TIETOA ASETASEISTA 
MATKUSTAMISESTA EU:N SISÄLLÄ / INFORMATION OM ATT RESA MED VAPEN INOM EU 
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Příloha č. 6
Vzor zbrojního listu
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PCR TEST

)

1  Praha 

Tel.: +420 974 83
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K )

Datum zápisu

Datum zápisu

L

1

M

1

Datum zápisu

Datum zápisu
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1)   Směrnice Evropského parlamentu a Rady (EU) 2021/555 ze dne 24. března 2021 o kontrole nabývání a držení zbraní 
(kodifikované znění).

2)   Evropská dohoda o mezinárodní silniční přepravě nebezpečných věcí (ADR), vyhlášená pod č. 64/1987 Sb., v platném 
znění.
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